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The Realized Koan

[01:1] {1:2}
HIEOMIER DI, TRIILRED Y, BITHY ., EbV., EbV, #H
Y., REHY,

At times when the dharmas are the buddha dharma, just then there are
delusion and awakening; there is practice; there is birth; there is death;
there are buddhas; there are living beings.!

[01:2]
EIEEBITOIUCH S ZIDHEE, X0, &0, #ihal. &
e A, WL,

At times when all the myriad dharmas are not self, there is no delusion;

there is no awakening; there are no buddhas; there are no living beings;
there is no arising; there is no cessation.?

[01:3]
MiEd & LD ERE VBTS20, ERDHY . KIEDHY . EHDHY,
Zel

Lt DT EL 72 buna~E | TRITEFICHY , BEiFERICKSS
DI,

Because, from the start, the way of the buddhas has jumped out from
abundance and scarcity, there are arising and ceasing, there are delusion
and awakening, there are living beings and buddhas.* And yet, while this

1 Realized Koan (genjo koan BLALAZE): Also written RLAK/AZE. From a saying at-
tributed to the Tang-dynasty figure Venerable Chen BR2L75 (also known as Muzhou [/
or Daoming & H; dates unknown); see Supplementary Notes.

At times when the dharmas are the buddha dharma (shoho no buppo naru jisetsu #
EOHYE7: 2 EET): Probably to be taken in the sense “when everything is seen in terms
of the Buddhist teachings.”

2 At times when all the myriad dharmas are not self (manbo tomo ni ware ni arazaru
Jisetsu L L HIZHhUTH B X A FEHT): Probably to be taken in the sense, “when ev-
erything is seen to be empty of independent existence.”

3 Because, from the start, the way of the buddhas has jumped out from abundance
and scarcity (butsudo motoyori hoken yori choshutsu seru yue ni i s & L0 B LY
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may be so, it is simply “flowers falling when we cherish them, weeds
growing when we despise them.”

[01:4]
HeZIZZ O CHEERESE T 2R LT, HETTATCHCDAREERETHIT
xkviey,

Bringing the self to practice and verify the myriad dharmas represents
delusion; the myriad dharmas proceeding to practice and verify the self
is awakening.’

[01:5]
Ha RIET DM . BICKRERDIFRERY, SOITELICHETS
LEHY . KPP EDED Y,

Those who greatly awaken to delusion are the buddhas; those who are
greatly deluded about awakening are the living beings. Moreover, there
are people who attain awakening on top of awakening, and there are
people who are further deluded within their delusion.®

[01:6] {1:3}
MO E S LGEMZRL LT, BRIFREMRY LRI 2BV
To LHNELFEMLRY ., hziEL b T,

When the buddhas are truly the buddhas, they make no use of perceiv-
ing that they themselves are buddhas. Nevertheless, they are verified
buddhas; they go on verifying buddhahood.”

Bkt 5 % 12): Presumably, meaning that the way of the buddhas transcends the affir-
mation and negation of the previous two sentences.

4 “flowers falling when we cherish them, weeds growing when we despise them”
(hana wa aijaku ni chiri, kusa wa kiken ni ouru FEITEHEICHL Y | HITFHICB 5 D):
A Japanese reworking of a saying attributed to Chan Master Jing of Niutou 4=FE kit
(dates unknown) (see Tiansheng guangdeng lu RXEE [ fEd%, 77.135:860b6-7):

. a2 s, s, BEGEEIET. BRI,

Someone asked, “What is the Reverend’s house style?”

The Master said, “Flowers fall from my love for them; weeds grow from my hatred

of them.”
Ddgen also quotes this line in his Eikei koroku 7 F-##% (DZZ.3:36, no. 51).
5 the myriad dharmas proceeding to practice and verify the self (manbé susumite
Jiko o shushé suru #¥E$ 97 CHC % &7 2): This phrase could also be read “to
practice and verify the self while the myriad dharmas advance.”
6 further deluded within their delusion (meichii u mei ¥ X £): An expression in
Chinese that occurs several times in the Shobogenzo; perhaps reflecting the Dahui Pujue
chanshi yulu KESBHEAEES at T.1998A.47:893a21.
7 they are verified buddhas (shobutsu nari 55372 ¥ ): Or “they verify buddhahood”;
an expression occurring several times in the Shobogenzo, usually as a verb-object com-
pound.
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[01:7]
HLEBLTAEZRARL, 028 L CBZERT 510, L L gl
NEL, PBRINTERLETH LT HLT, kEHEDTLLICH
LY, —HEBTLHEETHIEH L,

When we take up body and mind and see forms, when we take up body
and mind and hear sounds, although we understand them intimately, it is
not like the reflection in a mirror, not like the water and the moon: when
one side is verified, the other side is obscure.®

[01:8]
WEERDSEVSL, HOERLSAY, HEEARLSE VAL, HD
BT B540, HOEbT55L 05, BIECEELL5720, Mk
CHEED 55 L5, BEOSLBLOMEOSLE LThHESE LErs
70, WEBOKERRS B0 . KK DIEDE BREHA S L,

To study the way of the buddhas is to study oneself. To study oneself'is
to forget oneself. To forget oneself is to be verified by the myriad dhar-
mas. To be verified by the myriad dharmas is to slough off one’s own
body and mind and the body and mind of others. There is an ending to
the traces of awakening; and the traces of awakening that are ended are
brought out for a long, long time.’

[01:9]

A WZLOTEEZ L LD L&, XONITEOBRLZEEATY, ., T
WCBOIIZIEET 5 L& THNIAD N2,

8 We take up body and mind and see forms (shinjin o ko shite shiki o kenshu shi &
LA 8 LT % FLELL): Most interpreters take this phrase to mean, “we (or perhaps the
buddhas) see with the entire body and mind.” Hence, they read the passage as describing
a non-dualistic apprehension in which there is no opposition between the object and its
reflection in the mirror or the water. It is also possible, however, to take the phrase to
mean simply, “we see using the body and mind,” and to understand the passage as de-
scribing ordinary, biased perception, in contrast to the undistorted reflection of the mirror
or the water. See Supplementary Notes, s.v. “Body and mind.”

when one side is verified, the other side is obscure (ippo o sho suru toki wa ippo wa
kurashi —J)7 %783 % & Z13—7J71L< B L): Perhaps to be taken as a description of a
non-dualistic perception, in which the object (moon) and the subject (water) are both
complete in themselves.

9 the traces of awakening that are ended are brought out for a long, long time
(kyitkatsu naru goshaku o choché shutsu narashimu K72 58 % BR M7 5 LTe):
A difficult passage typically taken to mean that the traces of having ended the traces of
awakening continue forever. In his use here of the unusual expression chocho shutsu &
£ i, Dogen may have had in mind the saying by Changsha Jingcen £V 5% (dates
unknown), alluded to in Shobogenzo kenbutsu 1EIENRfE AL, that “You can’t get out
[the eye of the §ramana] for a long, long time” (chochd shutsu futoku 1= HRE); see
Supplementary Notes, s.v. “All the worlds in the ten directions are the single eye of the
Sramana.”
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People, when they first seek the dharma, remove themselves far from
the borders of the dharma. The dharma, when it has been directly trans-
mitted to one, is immediately the person of the original lot."

[01:10]
A FHZO D THLIZ, HEDHSLLTELERIUL, 2LOHI D5 EH
RFEDH, HELELFCOUT, AOTTRELABIEL, B
AL L CEEA ST A I01E. BOBEMIEERENEHOES, bL
172% Lz L< LTEEICET NI, BEODNICH S mERS X &1
L,

When people ride in a boat, if they turn their eyes and gaze at the
shore, they make the mistake of thinking that the shore is moving. When
they fix their eyes more closely on the boat, they understand that it is
the boat that is advancing. Similarly, in confirming the myriad dharmas
with a confused conception of body and mind, we make the mistake of
thinking that our own mind and our own nature are eternally abiding. If
we become intimate with our conduct and return here, the principle that
the myriad dharmas are not self is clear."

[01:11]

TEER, TN ERD, SHICNHND TREERERLIREIZHLT, Lid
L%, JRIZOL, FESE L HRT 16T, LHXL, FHiTHOEBAI
FELT, &&HY, ObdY, AitkdY L~Eh | JiEEEEY, KT
IROIEALIZH D T, OHHY, SEHV, POTER, TWNERDVRBLD
H, EHIIERLERLILZNTEL, AOLRDHDL, SIHITAELERD
T Lk bz, ADOFHIZRDEVEIHIE, MIEOITEENDL RO VR
V. ZOPRICREL NS, FEOEICR DI D, ED I 72 E 2 MhiER
D, ZOPZIIARIEE VS, Ab—HRFD HWRYD | FEH—KFD HN7ZR
D, Tme~FALEFREDTEL, £0FELRDEBHIET. FOELRD
EWVTRRRY,

Firewood becomes ashes, and it is not possible for it to return again to
firewood. However, we should not take the view that the ashes are after
and the firewood is before. We should know that firewood occupies the

dharma position of firewood, and has a before and has an after.'? Al-

10 person of the original lot (honbun nin 443 \): An expression, occurring several
times in Chan literature, for one who has realized his or her true nature, or fundamental lot in
life. The translation of this sentence seeks to preserve the syntactical parallel with the preceding
sentence, such that “the dharma” (k6 ¥£) is read as the grammatical subject of both verbs here.
Perhaps more naturally, we may read, “When the dharma has been transmitted to one, one is im-
mediately the ‘person of the original lot.””

11 If we become intimate with our conduct and return here (moshi anri o shitashiku
shite kori ni ki sureba % L1T728% L7- L < L CE#IZE T 43): Le., when we attend
closely to our actions in the place where we are.

12 firewood occupies the dharma position of firewood (takigi wa takigi no hoi ni ji
shite #i13#H OIENLIZ(E L C): Drawing on the common Buddhist teaching that each
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though it may have a before and after, before and after are cut off.!* The
ashes occupy the dharma position of ashes, and have an after and have a
before. Just as that firewood does not become firewood again after it has
been reduced to ashes, after people die they do not come to life again.
However, it is an established practice of the buddha dharma not to speak
of life becoming death; therefore, we say, “not arising.” It is an estab-
lished buddha-turning of the dharma wheel that death does not become
life; therefore, we say, “not ceasing.”!* Life is one position in time, and
death is one position in time. It is, for example, like winter and spring:
we do not think that winter becomes spring; we do not say that spring
becomes summer.

[01:12] {1:4}

AD, EEVEID, KICADORELZNRZTE L, AT, KesShT,
OASBIEE QD000 ICTHNRE, RFoKIZRLED, 2 LMK,
KEDFTHRLEY, —HOKIZHERED, SLVD, NERELIDHZ
ECAD KEIBIZSLHNRTEL, AD, SLVESRESIHZ L, |
To, RAZSFREI LN T E L, S&EZLIE, em& kb1,
RFEIORAIL, KK - K ZAEE L KA ORER A BRI~ L,

A person’s attaining of awakening is like the moon residing in the wa-
ter. The moon does not get wet, and the water is not disturbed. Although
its illumination is wide and great, it resides in water of a foot or an inch.
Even the whole moon and all the heavens reside in the dew on a blade
of grass or reside in a single drop of water. Awakening’s not disturbing
the person is like the moon’s not boring into the water; the person’s
not obstructing the awakening is like the dewdrop’s not obstructing the
heavens or the moon. The depth must be a measure of the height.'> The

dharma exists in its own moment, or temporal position, without changing into something
else. Allusion to a passage in the Lotus Sutra that can be read “The dharmas abide in
their dharma positions.” See Supplementary Notes, s.v. “Dharmas abide in their dharma
positions.”

13 before and after are cut off (zengo saidan A% FEE): A common idiom, found in
the prajfia-paramita literature; see Supplementary Notes, s.v. “Before and after cut off.”
14 “not arising” (fusho ~£); “not ceasing” (fumetsu ~J%): A standard pair in many
Mahayana texts expressing the doctrine that all dharmas are empty and, hence, neither

arise nor cease. Dogen here is conflating “arising and ceasing” (shometsu “EJ%) with
“life and death” (shaji “:3F).

an established buddha-turning of the dharma wheel (horin no sadamareru butten 1%
B> S 72 F 5 68E): A play with the standard phrase, the “buddha turns the dharma
wheel” (butten horin fEER).

15 The depth must be a measure of the height (fukaki koto wa, takaki bunryo naru
beshi Sin& Z Lid, Tom&p&72 5~ L) Likely meaning that the depth of one’s
awakening is a function of the loftiness of the dharma that inspired it.
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length of time must be determined by whether the water is large or small,
must be appraised by the breadth of the heavens or the moon.'*

[01:13]

DT, HEWEERMEEE DT, ETTICEAD LBIFY, b LAD
CFRET IR, OLn2FZ b T ERBIEDLRD, Tl ~E MDD
THRZMHERIZNT TS 2552, LEEAICOHRBD, SHIZI LR
LM, LR L, LrdbhE, ZOKME, £AR221HLT. i
DICHOT. OZNDMWE, ST RNHI L5720, BEROZL L, B
DL L, LEOHRERZIDBLSLEZA, LIEOHL EAIZHDLDHIR
Ve DR ZTEL, BELELZL1HY, B - 44 BT
DEnAEL REIRNOBISENY 2, BRI - FIRT 5700, BED
FIMa /i, FEEHP D X VIEFNIT, O OWE - LERIEL
EHEVRL, LbOMRHLZLE LI, DEELDOHNIDIE
KHHZHLT, EFb—HMbL2r®HD, LLDHNL,

When, in our body and mind, we have yet to study our fill of the dhar-
ma, we feel that the dharma is already sufficient; if the dharma is replete
in body and mind, we feel that it is insufficient in some respect. For ex-
ample, when we board a boat, go out into the middle of the ocean where
no mountains are in sight, and look around in the four directions, all we
see is a circle. We do not see any different shapes. Nevertheless, the great
ocean is not round, nor is it square, and the remaining virtues of the ocean
can hardly be exhausted.” It is like a palace; it is like a jeweled neck-
lace.'® It is just that, for the moment, the part our eyes can reach appears
circular.

Like that, so are the myriad dharmas. Amidst the dust and beyond its
bounds are included many forms, but we see and understand only what
is reached by the strength of the eye of study." If we wish to perceive the

16 The length of time (jisetsu no chotan WiEi DR 4): Likely the time of (or until)
awakening.

17 virtues of the ocean (kaitoku #51%): Buddhist texts sometimes attribute eight vir-
tues to the ocean: that it is vast and deep; that its tides are regular; that it does not re-
tain corpses; that it contains precious substances; that it collects the five rivers; that it
absorbs precipitation without increase or decrease; that it contains great fish; and that
it is a single saltiness throughout. (See, e.g., Fo shuo hai ba de jing ffiniifE/\fEAE,
T.35.1:819a19-b7.)

18 It is like a palace; it is like a jeweled necklace (giiden no gotoshi, yoraku no
gotoshi B DO T L L, B O Z & L): Likely reflecting the Buddhist teaching, found
especially in Yogacara literature, known as “the four views of water” (issui shiken —7K
MU 5L): devas see water as jewels (or jeweled ground), humans as water, pretas (“hungry
ghosts”) as pus and blood, fish as a dwelling.

19 Amidst the dust and beyond its bounds (jinchii kakugai &+ ¥ 4}): Perhaps to be
taken as the mundane world of the six sense objects (or “dusts”) and the higher realm of
the buddha dharma. See Supplementary Notes, s.v. “Dust.”



1. The Realized Kdan Genjo koan Bipk/A% 15

house styles of the myriad dharmas, in addition to seeing the square and
the round, we should realize that there are worlds in the four directions
in which the remaining virtues of the ocean and virtues of the mountains
are numerous and boundless.?® We should realize that it is not that this
is so only beside us: it is so right here as well, in a single drop as well.*!

[01:14] {1:5}

. KETIZ, DIFELKROEITRL, B, FHELERIT. 5L~
ELZH0XEF L, LrdbiLEb, 5% - B, WELELHLLEIDAD -
EoEFRNT, FERARKOEZIIMEKRLRY, B0 L X IHENRY, 2
KOTEL LT, BHEAICERE Z 2 ST 0SS T &l BRICETET
STl LEnALL B b LELEZWSNIE, 2B EBITET,
. b LKEDNSHIE, FhEBICET, UABHLY L., LIZ2Ee6
LbaxL, Ugkmby, AaRmbY, e s XL, UmbsA
RHRL, ZOIENELICEREHDIRL, BEDHY, TOFEFMEDH D
L. EL,

When a fish moves in water, however far it goes, the water has no
boundaries; when a bird flies in the sky, fly as it may, the sky has no
boundaries. However, from long ago, fish and birds have never been
separated from the water and the sky.* It is just that, when their function
is great, their use is great; when their need is small, their use is small.?
In this way, while none of them fails to reach its limits, and nowhere do

only what is reached by the strength of the eye of study (sangaku gan riki no oyobu
bakari ZER 71D F L 5S1EHD): Le., only those objects that the vision gained through
our practice is capable of perceiving. The expression “eye of study” (sangaku gen Z2E
i) occurs with some frequency in the Shobogenzo.

20 house styles of the myriad dharmas (manbé no kafii #51% D ZZJ8.): The expression
“house style” (kafii 5J8) usually refers to the teaching styles of the various “houses,”
or lineages, of Zen. Dogen may be using it here simply as a playful way of saying “what
things are like,” but it is possible that the “dharmas” here are not only the “things” of this
world, but also the myriad “teachings” of the various schools of Buddhism.

the square and the round (hden J5[8]): These terms, while here of course reflecting
Dogen’s point that the ocean is neither square nor round, are also used as Buddhist
technical terms for “partial” and “complete” teachings respectively — i.e., teachings
that utilize expedient devices (hoben J7{#; S. upaya) and teachings that directly reveal
the highest truth.

21 itis not that this is so only beside us (katawara nomi kaku no gotoku aru ni arazu 7
7EZ D DHN DT L HHITH HT): The term katawara 77213 5 (literally, one’s

“side”) may be taken to mean one’s “surroundings” — as opposed to the following jikige
BT (“right here”), meaning “at our very feet” or, perhaps, “we ourselves.”

22 from long ago (mukashi yori T¢7>L & ¥ ): Probably best taken in the sense “from
the start” (moto yori & & X V).

23 when their function is great (yodai no toki FI KD & X): “Great function” (daiyu X
H; also read daiyo) is a common term in Zen literature for the activities of the awakened
master; see Supplementary Notes, s.v. “Manifestation of the great function.”
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they fail to overturn it, if the bird were to leave the sky, it would quickly
die, and if the fish were to leave the water, it would quickly die.** We
should know that they take water as life; we should know that they take
the sky as life.® There is taking the bird as life; there is taking the fish as
life. It should be taking life as the bird; it should be taking life as the fish.
Other than these, there should be further steps forward.?® That there are
practice and verification, and that they have those with lifespans, those
with lives, are like this.?’

[01:15]

Lindd%, KeEbh, ZoE2EDOTOL, K- Zbzdhi LT
LREMHLAE, KIZHEZELIZH, AHLE I XINLT, LIHE )b
T ZOLIAEINEFE, ZOTELENOTERAE T, Z0HrbED
L ZOFFFELENOTHREAERY, ZOAL, ZOLIAH, KiZh
SIV/NCH LT, ACHLTMICHOT, S LVHLICHET, VWEH
THZHOLEDNPRIZ, DL DZTELHDRY, LrdbdNITEL, A
b UEAEFT 212, BBl 52 B1TEATRY, Zhice
ZAH5HY, ALBEEDICEIVT, LE22ZTEFOLLINLEDIE, 20
LDZ &0, MEDEFLRIELFEZT 208D, LrddRD,

Nevertheless, if there were birds or fish that thought to go through the
water or sky after reaching the limits of the water or sky, they could get
no way, could get no place, to do so in either water or sky. When we get
this place, our actions accordingly realize the kdan; when we get this

24 none of them fails to reach its limits, and nowhere do they fail to overturn it
(zuzu ni henzai o tsukusazu to iu koto naku, shosho ni tohon sezu to iu koto nashi 3258
W3 E S ST LS el BRICEMET LS Z L2 L) A loose trans-
lation of a passage more literally read, “for each of them, there is no case in which it
fails to exhaust the boundaries; in each place, there is no case in which they fail to kick
over.” The verb t6hon 57, rendered here as “overturn” (as in tipping over a boat), is
used in Chan texts to express the “great function” — as in phrases like “kick over the
great oceans, jump over Mount Sumeru” (tohon daikai tekitd shumi [F5HH R B 28 5H).

25 We should know that they take water as life (i sui i myé shirinu beshi LK fsm L
D ¥2X L): The saying that fish (and dragons) “take water as life” occurs in several Chan
sources. The grammatical subject of the verb “should know” (shirinu beshi L Y 2~ 1)
here is unexpressed and could also be taken as “they” (i.e., “the fish must have known”),
a reading suggesting that Dogen was recalling a line by Hongzhi Zhengjue 7% IE&
(1091-1157) (Hongzhi chanshi guanglu 7= i & #k, T.2001.48:25¢23):

BERRIEIK R A,

Dragons and fish don’t know that water is life.

26 there should be further steps forward (sara ni shinpo aru beshi = 5|25 2%
~ L): Le., there must be other permutations of the phrase; see Supplementary Notes, s.v.
“Stepping forward and stepping back.”

27 That there are practice and verification, and that they have those with lifespans,
those with lives, are like this (shusho ari, sono jusha myosha aru koto, kaku no gotoshi
EEdbHY, TOFEZFMEHDZ L. < DI L L): Le., Buddhist practice and verifi-
cation are to living beings as water is to fish or the sky is to birds.
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way, our actions accordingly are the realized koan.” This way and this
place are neither great nor small, are neither self nor other; it is not that
they existed before, nor that they appear now. Hence, they exist like
this.”” In this way, when a person practices and verifies the way of the
buddhas, it is to get one dharma is to penetrate one dharma; to meet one
practice is to cultivate one practice.*® Since, in this, the place exists, and
the way penetrates [everywhere], the fact that the known limits are not
conspicuous is so because this knowing is born together with and studies
together with the exhaustive investigation of the buddha dharma.*!

[01:16] {1:6}
BENOTHOOMR L2 T, BAIZLONAT D L2052 L2
o BIETHROoMNZHET LWV, BEN LT LY ARICH BT,
R Z a7z o,

Do not think that finding one’s place will necessarily become one’s
own knowledge and be understood by thinking.’> While ultimate verifi-
cation may be realized suddenly, what is intimately ours is not necessar-
ily realized; what is realized is, “why necessarily so?”*

28 When we get this place, our actions accordingly realize the kdoan (kono tokoro o
ureba, kono anri shitagaite genjo koan su Z D & Z A% H UL, ZOITELIZAUT
Bipi/A%E97): “Realize the koan” renders Dogen’s novel verbal form genjo kéan su Bi
&% /A%E 9, which might be understood, “manifests, or expresses, ‘the realized koan.””

29 This way and this place (kono michi kono tokoro Z D#H Z ®D & Z A): “This place”
could also be read in apposition to “this way””: “this way, this place.”

they exist like this (kaku no gotoku aru nari 7>< ® Z & < & %72 ¥ ): The sense of “like
this” is unclear; perhaps, “in a way that enables them to be the loci for the expression of
the realized koan.”

30 To get one dharma is to penetrate one dharma; to meet one practice is to cul-
tivate one practice (toku ippé tsii ippod nari, gii ichigyo shu ichigyo nari {5—{EiE—
7220 B—1TE—1772 0 ): Dogen gives these two phrases in Chinese, as if quoting
some text; but there is no known source. “Dharma” here likely refers to “teaching”: one
thoroughly understands each Buddhist teaching one learns.

31 the fact that the known limits are not conspicuous is so because this knowing
is born together with and studies together with the exhaustive investigation of the
buddha dharma (shiraruru kiwa no shirukarazaru wa, kono shiru koto no, buppéo no
giijin to dosho shi dosan suru ga yue ni, shika aru nari L 5255 Z 3O L5015 X5
i, ZOLAHZ LD, HEORFBRLFEELRABRTLINDZIZ, LrHD7%D): Per-
haps meaning something like, “the limits of this place and this way are not obvious to
the practitioner because they are experienced as the practice itself.” Dogen often uses the
expressions dashd [F4: (“arises together” or “lives together”) and dosan [F12 (“studies
together”) to express identity or equivalence.

32 finding one’s place (tokusho #5Ji2): Taken here as the Chinese version of Dogen s
earlier Japanese fokoro o uru & Z A% 9 %, though it could as well be read as “what
one gets.”

33 what is intimately ours is not necessarily realized (mitsu 'u kanarazushimo genjo
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k ok ok ok sk

[01:17]
RIS LB RUIEAT . HSEZONSEHRBPT, BED TE 5 B,
HEATRD  RICE LTS BICMH LS E 25, il "Ab
TEERMEFEEEZ LAY &b, WELELEZALLTWELTEWNSZ LRE
EHAZLLT, &, MHLS, WrRLANINEREARFEKROER, L&
2, B, 5EEONSDOHRRY, (8, 8T,
Chan Master Baoche of Mount Mayu was fanning himself when a
monk came and asked, “The nature of the wind is constant, and there’s
no place it does not circulate; why does the Reverend fan himself?”**

The Master said, “You only understand that ‘the nature of the wind is
constant’; you still don’t understand the principle that there’s no place
it doesn’t reach.”

The monk said, “What is the principle of ‘there’s no place it does not
circulate’?”

The Master at this point just fanned himself.
The monk bowed.

[01:18]

EDHEE . FEOIER,. 208 L, FERNEHSEE D05
RANGF, ONEFHRBY LEE X ARE LVSE, BEEZL LLT, AL
ZHLOWMARY, BETEERI NP2, ERORIL., KftoELER D
ZHRAE Lo, B OIS 2D,

The proof of the buddha dharma, the life-saving path directly transmit-
ted, is like this. To say that, since it is constant, he need not fan himself,
and that, even when he does not fan himself, he should feel the wind,
is not to understand “constant” and not to understand “the nature of the
wind.” Because the nature of the wind is constant, the wind of the house

ni arazu B2 5T L b LA H HF): “What is intimately ours” (or, perhaps, “pri-
vate being”) renders mitsu'u %47, a term not found elsewhere in the Shobogenzo and
not common in the Buddhist literature; typically taken as a reference to our innermost
reality.

what is realized is, “why necessarily s0?” (genjo kore ka hitsu nari FLi% Z el
72 1): “Why necessarily so?” (ka hitsu i) is a fixed expression in Chinese used to
question (or challenge) a statement; perhaps meaning here that what is realized in “ul-
timate verification” is not a previously unrealized reality but a questioning of previous
understanding.

34 Chan Master Baoche of Mount Mayu (Mayokuzan Hotetsu zenji FRHS | LI EZ i
Fifi): Dates unknown; a follower of Mazu Daoyi F5#11E— (709-788). Mount Mayu J#t
L is in present-day Shanxi province. Dogen here recounts, largely in Japanese, a
conversation found, e.g., at Zongmen tongyao ji 5=MHEE4E, ZTS.1:54d4-7; and shinji
Shobogenzo BT IEIEIR, DZZ.5:194, case 123.
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of the buddhas has revealed the whole earth to be golden and prepared
the butter of the Long River.*
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[Rytimonji MS:]
T, RETFEFKOZ A, & TEEOB B FHIEFIZH 5
This was written on the mid-autumn day, first year of Tenpuku

[20 September 1233], and given to the lay disciple Yo Koshi of
Chinzei**

BEREETRY
Compiled and ordered in the senior water year of the rat, [fourth year
of] Kencho [1252]*

THREKZEZFEASEH, 7T
Proofed. Auspicious [first] day of the first month, second year of Eikyo
[25 January 1430]®

RKXTHR_HAZ=BE
Copied on the twenty-third day of the second month, junior fire year of
the sheep, [the sixteenth year of] Tenbun [14 March 1547}°

35 revealed the whole earth to be golden and prepared the butter of the Long River
(daichi no 6gon naru o genjé seshime, choga no soraku o sanjuku seri KO FHE72 %
FHEE L, B O % 28t 0 ): Taking soraku #& as a variant of soraku fik
fi%, a form of processed milk, variously described as “butter,” “yogurt,” “curd cheese,”
etc. “The Long River” refers to the Milky Way. The phrase reflects an expression used in
reference to the powers of the advanced bodhisattva, “to churn the Long River into butter
and turn the whole earth into gold” (kaku Choga i soraku, hen daichi i ogon T Fr F5Hk
W, RS 4.

36 The Tounji {lZ2=F MS shares an identical colophon.

mid-autumn day (chiishii $5K): Le., the Harvest Moon Festival, on the fifteenth of the
eighth lunar month.

lay disciple Yo Koshii of Chinzei (Chinzei no zoku deshi Yo Koshii 8575 OB 56 145
J75): A name that might also be read Yanagi Mitsuhide #>t75. The identity of this
individual is unknown; presumably, an official at Chinzei $574, the government office of
Dazaifu K=/, in Chikuzen i, in present-day Kyushu.

37 1t has been speculated that this colophon, written in 1252, presumably by Dogen
himself, may have indicated completion of his work on the seventy-five-chapter Shobo-
genzo.

38 Copyist unknown.

39 By Tesso Hoken i [&75 % (d. 1551), copyist of the Rylimonji §EFq =5 MS.





